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Le «pet'i corner» est «ne pctri/e d« jardin zoo/og/^Me de Londres, réserué a«x très je««ei a«/m£i«x. S<t/>«, /e c/j^rmanf <tcie«r L/n-
rfo«, Léros d« /î/m «Le t«m/>o«r racré», en est «n LaL/t«é. Le t>o/c/, en compagnie d« Pro/, /L«x/ej, ;o«ani a^ec «n pef/t o«rs.

Kreuzworträtsel

Waagrecht: 1. Großer Fisch, 4. Dorfdoktor, 6. Jaß-
karte, 7. Unbestimmtes Fürwort, 9. Flächenmaß, 10. Fluß in
Mittelitalien, 11. Abkürzung für Redaktion, 13. Vorwort,
14. Abkürzung für Grad, 15. Dickhäuter, 18. Fluß in Frank-
reich, 19. Festsaal, 21. Zuruf, 22. Persönliches Fürwort,
23. Nein (französisch), 24. Französischer Artikel, 25. Person-
liches Fürwort, 26. Nahrungsmittel.

Senkrecht: 1. Fragewort, 2. Abkürzung für «Außer
Dienst», 3. Inhaltlos, 5. Schmuckstück, 8. Französische Land-
schaft, 9. Stand, 10. Mädchenname, 11. Storchvogel, 12. Altes
Längenmaß, 13. Name vieler Flüsse, 16. Märchengestalt,
17. Machen, 20. Theaterplatz, 24. Papstname.

Liebe Kinder!
In den Nachmittagsstunden «gramselt» es in der «Kin-

derecke» des Londoner Zoos von kleinen Tieren und
kleinen Kindern, und zuweilen gibt es sogar lustige Ver-
wechslungen, denn die Tiere laufen dort frei umher.
Einmal führte eine Mutter einen Schimpansen an der
Hand, der gar stolz und vergnügt dahertrottete, doch
die Mutter glaubte, ihr Büblein an der Hand zu haben!
Ein fleißiger Besucher des «pet's corner» ist Sabu, der
vierzehnjährige indische Filmschauspieler, den ihr auf
dem Bild mit dem Bärli spielen seht. Vor zwei Jahren
war er noch in Indien, wo er Elefantenwärtern bei der
Arbeit half. Eines Tages wurde er dann von Filmleuten
nach England gebracht, denn sie hatten in dem kleinen
Buben einen Schauspieler entdeckt. Sabu mußte seinen
Lieblingselefanten in Indien lassen, aber seinen Affen
«Rikki» durfte er mitnehmen und gab ihn dann in den
Zoo in Pension. Nun besucht Sabu «Rikki» von Zeit zu
Zeit; der Wärter läßt ihn in den Käfig hinein, und
«Rikki» schmiegt sich zutraulich an den jungen Freund.

Herzlich grüßt euch euer Unggle Red akte r.

Die Sternenreise (Schluß) — Voyage ^«5 /e (Tw)

Toto begegnet einem gestrengen Herrn. Eine
Rüstung schützt seinen Oberkörper und sein

Kopf ist mit einem Lorbeerkranz geschmückt.
In seinem Land gibt es große Steinarenen
und Toto glaubt, die Löwen fauchen zu
hören. Welche Epoche?

•uapanAv uajfJtoAaSjoA uaaaij^ uap
-JIA Sun§{OjfJ3^ J3JIJI pUaJlfBAt U33SUIJ3 9ip
uiap ui 'umassojo;^ s^p punjäaaauij^ uij *jaui
-erg uia :pjig upipsajaqjauio^ aap apz aiQ

Voi/d «« mo«i/e«r #«/ n'<t pas /'dir rass«ra«t/
// possède «ne ctrm«re <7«/ protège /e Ld«t de

con corps et id tète eit ceint d'««e co«ro««e
de /««riers. Dans ion pdji iont é/et>ées de cm-
r/e«sei co/onnttdes et de grdndi circles de

pierre, et Toto croit dfoir entend« r«gir der
/ioni. Q«e//e eit cette épo#«e?

•ittatjaiip ia/ saffwpttt jwapja «o 'iana^r» sa/

'puo/ «p 'wtPtttoy w/} -inptdo^ iap idwa? 37

«Guten Tag», sagt diese behelmte
Göttin zum Sternenreiter; artig er-
widert Toto den Gruß. Er sieht Ge-
bäude mit schönen Formen und Li-
nien, und Athletenkörper wie diesen
Diskuswerfer. Bei welcher Epoche ist
Toto angelangt?
•punjSjaiuipj mr uouaipjrej stp 'auatpy
stpçj umo£) 3iq -uaipstipaijS aap tag

Po«/o«r, dit cette déesse cdi^«ée. 5on-
;o«r, répond Toto. Q«e/i Le<z«x mo-
nwwenti d«x /igner soLres. £t d«üi
<7«e/i Le<t«x dtL/èter comme ce /dnce«r
de dii<7«e. A/dis Toto ne i'drréîe pdi.
Q«e tneni-// de traverser?

•pwoj «p KOt/a^7.sp</ a/ 'aawacyj^
sppp</ assaap »7 *iaaa£) iap a«Loda,7
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Um Gottes willen, hoffentlich schlage
ich mir den Schädel nicht ein an die-
sem riesigen Steindenkmal. Toto
denkt's und wundert sich über das

Land, in dem die Menschen ihre
Denkmäler in die Wüste anstatt in
die Städte setzen. Wo befindet sich Toto?

•uayaij uantqaa uapiuiEjXj pun
uauaiSaa uauowcqj aip uaadASay
ui sje '3132 uaipipsutpaoA aap uj

OL, tnt/s-je me /rarasser /e crane i«r
ce monwment penie Toto Qwe/ eat ce

pitys o« /es Lommes é/èt;enf /e«ri mon«-
menti dans /e déiert et non dans /ei f///es.

•sapnttp-oCd iap
an/7 -iHoraPiyd sa/ s«os 'atdLäyj taa^
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Der Bub erkennt, daß er zu den Zeiten
kommt, da Gott die Welt erschaffen; er
weiß, das schwimmende Haus ist die Arche
Noah. Von hier ist es nicht mehr weit zum
Herrgott, denkt er. Und wirklich hebt er
sich höher und sieht das goldene Himmels-
tor. Zwei Engel hüten es. Das Büblein bit-
tet, sie möchten ihn in den Himmel einlas-
sen. Aber der Engel sagt: «Du darfst noch
nicht hineingehen; du mußt über alles, was
du diese Nacht erlebt hast, nachdenken.
Darum mußt du noch lange auf Erden
leben.» Dabei löste er einen andern Stern,
setzte Toto hinauf, und auf einen Wink
sauste der Stern durch das Weltall, schlüpfte
durch ein kleines Stubenfenster und — ruck,
erwachte der kleine Bub und merkte, daß er
geträumt hatte.

Dep«/s /ongtemps Toto s«ruo/e «ne immense
éte«d«e d'ea« ei pdi «n po/nt po«r ie poser.
Partout de Lea«, de Lea«, yf« /o/n Toto ctper-
fo/f «ne étrange emLnratt/o« </«/ t>og«e s«r
/it mer, p/eine d cra#«er. Toto voit /'ylrcLe
de Noé. Le dé/wge.
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